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ר1 וַיְדַבֵּ֥
và–phán
H1696

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Môi-se
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
cho–nói
H0559

Ðức Giê-hô-va phán cùng Môi-se rằng:

ר2 דַּבֵּ֨
phán
H1696

ל־ אֶֽ
đến
H0413

ן אַהֲרֹ֜
A-rôn
H0175

וְאֶל־
đến
H0413

יו בָּנָ֗
các–con–trai

֙ וְאֶל
đến
H0413

כָּל־
mo�i
H3605

בְּנֵי֣
các–con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

וְאָמַרְתָּ֖
và–nói
H0559

אֲלֵיהֶם֑
với–ho�
H0413

זֶה֣
này
H2088

ר הַדָּבָ֔
lời
H1697

אֲשֶׁר־
mà

צִוָּ֥ה
truyền–lệnh
H6680

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר׃ לֵאמֹֽ
cho–nói
H0559

Hãy nói cùng cả dân Y-sơ-ra-ên rằng: Nầy là lời Ðức Giê-hô-va phán dặn:

יש3ׁ אִ֥
người
H0376

אִישׁ֙
người
H0376

ית מִבֵּ֣
từ–nhà

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ר אֲשֶׁ֨
mà

ט יִשְׁחַ֜
giết

שׁ֥וֹר
bò–đực
H7794

אוֹ־
hoặc

כֶשֶׂ֛ב
chiên–con
H3775

אוֹ־
hoặc

עֵ֖ז
dê
H5795

מַּחֲנֶה֑ בַּֽ
trong–trại
H4264

א֚וֹ
hoặc

ר אֲשֶׁ֣
mà

ט יִשְׁחַ֔
giết

מִח֖וּץ
từ–bên–ngoài
H2351

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
cho–trại
H4264

Nếu một người nam trong nhà Y-sơ-ra-ên giết một con bò, một con chiên con, hoặc một con dê trong trại quân 
hay là ngoài trại quân,

וְאֶל־4
đến
H0413

תַח פֶּ֜
cửa
H6607

הֶל אֹ֣
lều
H0168

֮ מוֹעֵד
hội–ho�p
H4150

א ֹ֣ ל
không
H3808

֒ הֱבִיאוֹ
đến–nó
H0935

יב לְהַקְרִ֤
cho–dâng
H7126

֙ קָרְבָּן
của–lễ

יהוָ֔ה לַֽ
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

לִפְנֵי֖
trước–mặt
H6440

ן מִשְׁכַּ֣
đền–tạm
H4908

יְהוָה֑
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם דָּ֣
huyết
H1818

ב יֵחָשֵׁ֞
tính
H2803

ישׁ לָאִ֤
cho–người
H0376

הַהוּא֙
ấy
H1931

ם דָּ֣
huyết
H1818

ךְ שָׁפָ֔
đổ–ra
H8210

וְנִכְרַ֛ת
và–cắt–đứt
H3772

ישׁ הָאִ֥
người
H0376

הַה֖וּא
ấy
H1931

רֶב מִקֶּ֥
từ–lòng–ruột
H7130

עַמּֽוֹ׃
người–thân–nó

chẳng đem đến cửa hội mạc đặng dâng cho Ðức Giê-hô-va, trước đền tạm của Ngài, thì huyết sẽ đổ tội về người; 
người đã làm đổ huyết ra, nên sẽ bi � truất khỏi dân sự mình.

5֩ לְמַעַן
vì–cớ
H4616

ר אֲשֶׁ֨
mà

יאוּ יָבִ֜
đến
H0935

בְּנֵי֣
các–con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

ת־ אֶֽ
—
H0853

֮ זִבְחֵיהֶם
sinh–tế–ho�
H2077

ר אֲשֶׁ֣
mà

הֵם֣
ho�
H1992

֮ זֹבְחִים
dâng–tế–lễ
H2076

עַל־
trên

פְּנֵי֣
trước–mặt
H6440

הַשָּׂדֶה֒
đồng

וֶֽהֱבִיאֻם֣
và–đến–ho�
H0935

יהוָ֗ה לַֽ
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

תַח פֶּ֛
cửa
H6607

הֶל אֹ֥
lều
H0168

מוֹעֵ֖ד
hội–ho�p
H4150

אֶל־
đến
H0413

הַכֹּהֵן֑
thầy–tế–lễ
H3548

בְח֜וּ וְזָ֨
và–dâng–tế–lễ
H2076

זִבְחֵ֧י
sinh–tế
H2077

ים שְׁלָמִ֛
của–lễ–thù–ân
H8002

יהוָה֖ לַֽ
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

ם׃ אוֹתָֽ
chúng
H0853

https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/7794.htm
https://biblehub.com/hebrew/3775.htm
https://biblehub.com/hebrew/5795.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/2351.htm
https://biblehub.com/hebrew/4264.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/7126.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/4908.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/2803.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/8210.htm
https://biblehub.com/hebrew/3772.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/1931.htm
https://biblehub.com/hebrew/7130.htm
https://biblehub.com/hebrew/4616.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2077.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/2076.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/935.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/6607.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3548.htm
https://biblehub.com/hebrew/2076.htm
https://biblehub.com/hebrew/2077.htm
https://biblehub.com/hebrew/8002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm


Ấy hầu cho dân Y-sơ-ra-ên lấy của lễ mình giết ngoài đồng, dẫn đến thầy tế lễ, trước mặt Ðức Giê-hô-va, tại cửa 
hội mạc, đặng dâng lên làm của lễ thù ân cho Ðức Giê-hô-va.

ק6 וְזָרַ֨
và–rảy
H2236

הַכֹּהֵ֤ן
thầy–tế–lễ
H3548

אֶת־
—
H0853

הַדָּם֙
huyết
H1818

עַל־
trên

ח מִזְבַּ֣
bàn–thờ
H4196

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

תַח פֶּ֖
cửa
H6607

הֶל אֹ֣
lều
H0168

מוֹעֵד֑
hội–ho�p
H4150

וְהִקְטִ֣יר
và–đốt–xông

לֶב הַחֵ֔
mỡ
H2459

יחַ לְרֵ֥
cho–mùi
H7381

חַ נִיחֹ֖
thơm
H5207

לַיהוָֽה׃
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

Thầy tế lễ sẽ rưới huyết con sinh trên bàn thờ của Ðức Giê-hô-va để tại cửa hội mạc, và xông mỡ có mùi thơm 
cho Ðức Giê-hô-va.

וְלאֹ־7
và–không
H3808

יִזְבְּח֥וּ
dâng–tế–lễ
H2076

עוֹד֙
nữa
H5750

אֶת־
—
H0853

ם זִבְחֵיהֶ֔
sinh–tế–ho�
H2077

ם לַשְּׂעִירִ֕
ם לַשְּׂעִירִ֕

ר אֲשֶׁ֛
mà

הֵ֥ם
ho�
H1992

זֹנִ֖ים
phạm–tội–tà–dâm
H2181

אַחֲרֵיהֶם֑
sau–ho�

ת חֻקַּ֥
luật–lệ
H2708

עוֹלָם֛
đời–đời
H5769

הְיֶה־ תִּֽ
là
H1961

זֹּ֥את
này
H2063

לָהֶ֖ם
cho–ho�
H1992

ם׃ לְדֹרֹתָֽ
cho–đời–ho�
H1755

Dân Y-sơ-ra-ên cũng chẳng nên dâng của lễ mình cho ma quỉ nữa, mà thông dâm cùng nó. Ðiều nầy sẽ làm một 
lệ đi �nh đời đời cho ho� trải qua các thế đại.

וַאֲלֵהֶם8֣
với–ho�
H0413

ר תֹּאמַ֔
nói
H0559

ישׁ אִ֥
người
H0376

אִישׁ֙
người
H0376

ית מִבֵּ֣
từ–nhà

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

וּמִן־
và–từ

הַגֵּ֖ר
người–ngoại–kiều
H1616

אֲשֶׁר־
mà

יָג֣וּר
ngu�

בְּתוֹכָם֑
trong–giữa–ho�
H8432

אֲשֶׁר־
mà

יַעֲלֶ֥ה
đi–lên
H5927

עֹלָ֖ה
của–lễ–thiêu

אוֹ־
hoặc

זָבַֽח׃
sinh–tế
H2077

Vậy, ngươi hãy nói cùng dân Y-sơ-ra-ên rằng: Phàm người nào trong vòng dân Y-sơ-ra-ên hay là kẻ khách kiều 
ngu� giữa ho�, dâng một của lễ thiêu hay là một của lễ chi,

וְאֶל־9
đến
H0413

תַח פֶּ֜
cửa
H6607

הֶל אֹ֤
lều
H0168

מוֹעֵד֙
hội–ho�p
H4150

א ֹ֣ ל
không
H3808

נּוּ יְבִיאֶ֔
đến–nó
H0935

לַעֲשׂ֥וֹת
cho–làm

אֹת֖וֹ
nó
H0853

לַיהוָה֑
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

וְנִכְרַ֛ת
và–cắt–đứt
H3772

ישׁ הָאִ֥
người
H0376

הַה֖וּא
ấy
H1931

יו׃ מֵעַמָּֽ
từ–người–thân–nó

mà chẳng đem đến tại cửa hội mạc đặng dâng cho Ðức Giê-hô-va, thì người đó sẽ bi � truất khỏi dân sự mình.

יש10ׁ וְאִ֨
và–người
H0376

ישׁ אִ֜
người
H0376

ית מִבֵּ֣
từ–nhà

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

וּמִן־
và–từ

הַגֵּר֙
người–ngoại–kiều
H1616

הַגָּ֣ר
ngu�

ם בְּתוֹכָ֔
trong–giữa–ho�
H8432

ר אֲשֶׁ֥
mà

יאֹכַ֖ל
ăn
H0398

כָּל־
mo�i
H3605

ם דָּ֑
huyết
H1818

י וְנָתַתִּ֣
và–đặt
H5414

י פָנַ֗
mặt
H6440

בַּנֶּפֶ֙שׁ֙
trong–linh–hồn
H5315

הָאֹכֶלֶ֣ת
ăn
H0398

אֶת־
—
H0853

ם הַדָּ֔
huyết
H1818

י וְהִכְרַתִּ֥
và–cắt–đứt
H3772

הּ אֹתָ֖
nó
H0853

רֶב מִקֶּ֥
từ–lòng–ruột
H7130

הּ׃ עַמָּֽ
người–thân–nó

Phàm người nào của nhà Y-sơ-ra-ên hay là kẻ khách kiều ngu� giữa ho�, ăn huyết chi cũng mặc, thì ta sẽ nổi giận 
cùng kẻ ăn đó, truất nó khỏi dân sự mình;
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י11 כִּ֣
vì

נֶפֶ֣שׁ
linh–hồn
H5315

֮ הַבָּשָׂר
thi �t
H1320

ם בַּדָּ֣
trong–huyết
H1818

הִוא֒
ấy
H1931

י וַאֲנִ֞
và–ta
H0589

יו נְתַתִּ֤
đặt–nó
H5414

לָכֶם֙
cho–nó

עַל־
trên

חַ הַמִּזְבֵּ֔
bàn–thờ
H4196

ר לְכַפֵּ֖
cho–chuộc–tội

עַל־
trên

נַפְשֹׁתֵיכֶם֑
linh–hồn–các–ngươi
H5315

י־ כִּֽ
vì

ם הַדָּ֥
huyết
H1818

ה֖וּא
ấy
H1931

בַּנֶּ֥פֶשׁ
trong–linh–hồn
H5315

ר׃ יְכַפֵּֽ
chuộc–tội

vì sanh mạng của xác thi �t ở trong huyết; ta đã cho các ngươi huyết rưới trên bàn thờ đặng làm lễ chuộc tội cho 
linh hồn mình; vì nhờ sanh mạng mà huyết mới chuộc tội được.

עַל־12
trên

ן כֵּ֤
vì–vậy

֙ אָמַרְ֙תִּי
nói
H0559

לִבְנֵי֣
các–con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

כָּל־
mo�i
H3605

נֶפֶ֥שׁ
linh–hồn
H5315

ם מִכֶּ֖
từ–các–ngươi

לאֹ־
không
H3808

אכַל ֹ֣ ת
ăn
H0398

ם דָּ֑
huyết
H1818

וְהַגֵּ֛ר
và–người–ngoại–kiều
H1616

הַגָּ֥ר
ngu�

בְּתוֹכְכֶ֖ם
trong–giữa–các–ngươi
H8432

לאֹ־
không
H3808

ֹ֥אכַל י
ăn
H0398

ם׃ דָּֽ
huyết
H1818

ס
—

Bởi cớ đó ta đã phán cùng dân Y-sơ-ra-ên rằng: Trong vòng các ngươi không ai nên ăn huyết; kẻ khách kiều ngu� 
giữa các ngươi cũng không nên ăn huyết.

יש13ׁ וְאִ֨
và–người
H0376

ישׁ אִ֜
người
H0376

מִבְּנֵי֣
các–con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

וּמִן־
và–từ

הַגֵּר֙
người–ngoại–kiều
H1616

הַגָּ֣ר
ngu�

ם בְּתוֹכָ֔
trong–giữa–ho�
H8432

ר אֲשֶׁ֨
mà

יָצ֜וּד
יָצ֜וּד

יד צֵ֥
יד צֵ֥

חַיָּ֛ה
con–vật

אוֹ־
hoặc

ע֖וֹף
chim
H5775

ר אֲשֶׁ֣
mà

יֵאָכֵל֑
ăn
H0398

וְשָׁפַךְ֙
và–đổ–ra
H8210

אֶת־
—
H0853

דָּמ֔וֹ
huyết–nó
H1818

הוּ וְכִסָּ֖
và–che–phủ–nó
H3680

ר׃ בֶּעָפָֽ
trong–bu�i
H6083

Còn nếu ai, hoặc dân Y-sơ-ra-ên. hoặc kẻ khách kiều ngu� giữa ho�, đi săn được một con thú hay là con chim ăn thi �t 
được, thì phải đổ huyết nó ra, rồi lấy bu�i đất lấp lại;

י־14 כִּֽ
vì

נֶפֶ֣שׁ
linh–hồn
H5315

כָּל־
mo�i
H3605

ר בָּשָׂ֗
thi �t
H1320

דָּמ֣וֹ
huyết–nó
H1818

֮ בְנַפְשׁוֹ
trong–linh–hồn–nó
H5315

הוּא֒
ấy
H1931

אֹמַר֙ וָֽ
và–nói
H0559

לִבְנֵי֣
các–con–trai

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

ם דַּ֥
huyết
H1818

כָּל־
mo�i
H3605

ר בָּשָׂ֖
thi �t
H1320

א ֹ֣ ל
không
H3808

תאֹכֵל֑וּ
ăn
H0398

י כִּ֣
vì

נֶפֶ֤שׁ
linh–hồn
H5315

כָּל־
mo�i
H3605

בָּשָׂר֙
thi �t
H1320

דָּמ֣וֹ
huyết–nó
H1818

וא הִ֔
ấy
H1931

כָּל־
mo�i
H3605

אֹכְלָ֖יו
ăn–nó
H0398

ת׃ יִכָּרֵֽ
cắt–đứt
H3772

vì sanh mạng của mo�i xác thi �t, ấy là huyết nó, trong huyết có sanh mạng. Bởi cớ ấy, ta đã phán cùng dân Y-sơ-ra-
ên rằng: Các ngươi không nên ăn huyết của xác thi �t nào; vì sanh mạng của mo�i xác thi �t, ấy là huyết nó; ai ăn sẽ bi � 
truất diệt.
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וְכָל־15
và–mo�i
H3605

פֶשׁ נֶ֗
linh–hồn
H5315

ר אֲשֶׁ֨
mà

תֹּאכַל֤
ăn
H0398

נְבֵלָה֙
xác–chết
H5038

ה וּטְרֵפָ֔
ה וּטְרֵפָ֔
H2966

ח בָּאֶזְרָ֖
trong–người–bản–xứ
H0249

וּבַגֵּ֑ר
và–trong–người–ngoại–kiều
H1616

ס וְכִבֶּ֨
và–giặt
H3526

יו בְּגָדָ֜
áo–nó

ץ וְרָחַ֥
và–rửa
H7364

יִם בַּמַּ֛
trong–nước
H4325

א וְטָמֵ֥
và–ô–uế

עַד־
cho–đến
H5704

הָעֶ֖רֶב
chiều–tối
H6153

ר׃ וְטָהֵֽ
và–được–thanh–sạch
H2891

Hễ người nào, hoặc sanh đẻ tại xứ, hoặc kẻ khách, ăn thi �t của một con thú chết hay là bi � xé, phải giặt quần áo 
mình, tắm trong nước, bi � ô uế đến chiều tối, đoạn được tinh sạch lại.

וְאִם16֙
và–nếu

א ֹ֣ ל
không
H3808

ס יְכַבֵּ֔
giặt
H3526

וּבְשָׂר֖וֹ
và–thi �t–nó
H1320

א ֹ֣ ל
không
H3808

יִרְחָץ֑
rửa
H7364

א וְנָשָׂ֖
và–mang
H5375

עֲוֹנֽוֹ׃
tội–lỗi–nó
H5771

פ
—

Còn nếu người không giặt quần áo và không tắm, thì sẽ mang tội mình.

https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/5038.htm
https://biblehub.com/hebrew/2966.htm
https://biblehub.com/hebrew/249.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/3526.htm
https://biblehub.com/hebrew/7364.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/6153.htm
https://biblehub.com/hebrew/2891.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3526.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7364.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/5771.htm

